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Neuwoja
lasten wanhemmille ja opettajille.

Lapset owat Herran Jumalan. Herra ne antaa ja
Herra ne ottaa poiskin. Heillä on kuolematon sielu ja
ijankaikkiseen elämään owat he kutsutut.

Kallis on siis tawara, rakkaat isät, äidit ja opettajat,
hoitoonne uskottu. Ia tärkeä on kristillisen kaswatuksen
tehtäwä: kaswattaa lapsi olemaan Jumalan aina. Silloin
ainoastaan on hän hywä lapsi, siwea nuorukainen, kunnon
kansalainen maallisessa ja ikuisen osan perillinen taiwaalli»sessa isänmaassa.

Sinun on welwollisuutesi, hywä isä ja äiti, lapsesi
kaswatus. Se alkaa jo lapsen sikiämisestä.

Sielu ja ruumis kaipaamat kumpikin kaswatuksen hoi»
toa. Ia ensimmäinen on sielun suhteen, ettärukoilette hartaasti
joka päiwä itsenne ja jo kohdussa eläwän lapsenne edestä
sekä pitkitätte esirukousta siihen asti, kuin Herra lapsen
pois kutsuu, siis läpi lapsenne maallisen elämän. Ia ensim-'
mainen on ruumiin suhteen, että pidätte oman ruumiinne
aina puhtaana; hoidat warowasti, äiti, itseäsi, kunnes lapsi
lahjoitetaan; pidätte pienenne ruumiin ja «aatteet aina
puhtaina, hankitte hänelle terweellistä rawintoa, puhdasta
ilmaa ja lämmintä niin, kuin suinkin woitte.

Kaswatukseen kuuluu kristillinen kotiopetus.
Samalla nimittäin, rakkaat wanhemmat, kun te rukoi-

lette itsenne ja tuon wielä älyttömän, leikkiwän lapsenne
edestä, jonka pyhässä kasteessa saatoitte warsinaisesti luma-
lan lapseksi, Herran lesuksen lunastuksen omistajaksi jaPyhän
Hengen työ» ja asumasijaksi, niin alkakaa, sen mukaan kuin
hänen ymmärryksensä kehittyy, wähitellen puhella hänelle
Jumalasta, oikeasta isästä, taiwaasta, oikeasta kodista,
ijankllikkifesta ilosta ja elämästä siellä. Jo kolmiwuotiaana
opetatte hänelle ulkoa lyhyen, yksinkertaisimman aamu» ja
ehtoorukouksen ynnä ruokasiunaukset, jotka luette itsekin seka
pitkitätte näin läpi oman ja lapsenne elämän.
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Leikkiköön lapsi ensimmäiset wuotensa. Hänen lapsel-
linen ilonsa sulostuttakoon elämäänne, jonka tähden leikkiä
ja iloa älä lapseltasi kiellä, waikka taiwutatkin häntä sopiwasti
hywiin tapoihin.

Vähitellen alkaa sitte lukemisen opetus. Tätä älä
kumminkaan tee ennen lapsen wiidennettä, mutta älä myös-
tään jätä jälkeen seitsemännen ikäwuoden.

Sinulla on oikeus, isä ja äiti, opettaa itse lastasi.
Sepä on welmollisuutesikin. Pidä siis Kunnian-asiana tämän
oikeuden ja welwollisuuden täyttäminen, se on, opeta lapsi
Kolona lukemaan ja lukemansa ymmärtämään.

Awuksi tässä kalliissa työssä tulewat pyfiä- jaKierto-
Koulut. ' Niissä on tilaisuus aina käyttää lapsesi. Sitte
käytät, lukemaan opittua, jos waan suinkin woit, lapsen
wielä enempää oppimista ja kansallista siwistysta Marten
läpi Kansakoulun.

Kristillisellä kotikaswaluksella ja koti- mutta myös
KoulU'opetuksella (sillä kodissa tulee opettaa lasta koulunkin
aikana), hankit lapsellesi kalliimman tawaran, kuin suurinkin
rikkaus, perustat itsellesi lapsesi sydämmeen siunaaman muis-
ton, mutta huolettomuudella ja laiskuudella Katkeran, fyyt-
täwän muiston.

Kun siis lapsen wiidennestä, kuudennesta tahi feitse-
männestä ikäwuodesta rupeatte hänelle opettamaan lukutai-
toa, niin tarjoon teille seuraamat neuwot ja pyydän, että
ne ensin itse opitte ja sitte wähitellen opetatte lapsellekin.
Säännöt owat aiwan ulkoa osattawat. Sillä wasta ne oikein
opittua ja ymmärrettyä, käsittää lapsi, mikä on selwä lukutaito.

1.
Kielestä ja kielen-äänteistä.

Suomenkieli on meidän, suomalaisten, äidinkieli.
Joka kieli on kokoon pantu kieleu-äänteistä.
Kielen-äänteitä on suomenkielessä 22, nimittäin seuraamat

20, joilla on kullakin oma merkkinsä: a, V, e, h, i, j, k, l, m,
n, o, p, r, s, t, u, w, y, ä, ö, sekä merkittömät eng-äänne
ynnä loppuhenkonen (').

Kielen-äänteet lausut sinäkin puhtaasti puhellessa sekä
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myös, kun esimerkiksi lasta nukuttaessa laulat! a-a=ci=a; ä-n-ä-ä;
eli sihuntati s-s-s-s tahi täryytät: r-r-r-r.

Kiclen-ääntciden merkkejä sanomme kirjaimiksi.

2.
Kielen-äänteistä ja kirjaimista.

Kirjaimia on suomenkielen sanoissa 21, nimittäin: a, t,
e, g, h, », j, f, l, m, n, o, p, r, 6, t, «, n>, y, a, ö.

Kun suomenkielen täytyy wielä pitää lainassa sanoja ja
nimiä myöskin muista kielistä, niin tarwitaankin itse teossa
tuntea seuraama kirjaimisto, jossa sen 27 eri kirjainta, kun ne
owat näin yksinään, lausutaan, ei liian pitkään wetämällä, näin:

aa, bee (pehmeä l>ee), cee (see), dee, ee, äf (ei es), gec,
hoo, ii, jii lei jee), too, äl m ällä eikä el eli ellä), äm (ei äm-
uiä, cm, emma), än (ei anna, en, ennä), »o, Pce (ei pie), quu
(kuu), är (ei ärrä, er, errä), äs (ei ässä, es, esfä), tee (ei tie),
un, wee (ei mun eikä mie), ,r (aks) (ei äksä, eks, eksä), yy, zetä
(tsetä), ää, öö.

Kielen-ääuteet omat kahden laisia: säntiöitä jakerakkeita,
Aantiöitä on kielessämme 8; keratkeita 13.
Ääntiöitci omat: a, e, i, o, u, y, ä, ö. Ne woiwat hk-

sinään muodostan tawnita.
Kerakkeita omat: l, g, h, j, k, l, m, n, p, r, s, t, w

setä wieraßkieliset b, e, f, o, x, z. Ne woiwat muodostaa ta-
muita ainoastaan änntiöiden keralla.

Pitkästi kuuluma äänt i o kirjoitetaan kahdella kir-
jaimella; esim. kuulee (et tässä kule).

Pitkästi knuluwa, k e r a k e kirjoitetaan myös kahdella
kirjaimella; esim. kukko (ei tässä tuko).

Kun kaksi eri aäntiotä kuuluu samaan tawuusen, niin muo-
kostamat ne t a k s o i s - a ä n t i ö n.

Kaksois-ääntiöitä on kielessämme 16, nimittäin: ai, ei, oi,
ui, yi, äi, öi; au, eu, iu, ou: uo, yö, ie; ny ja oy.

Kirjaimien suhteen on tarkoin huomattawa, että
bee B äännetään melkein kuin p, mutta pehmeästi; esim.

Berlin, Betabara;
Cee (Tee) C äännetään e, i, y, a ja ö ääntiöiden edellä

täwuun alussa aiua kuin s; esim. Cicero lue Siifero; kaikissa
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muissa kohdin kuin k; esim, GorneliuZ lue Kornelius, Elon-
Vius lue Klaudius, Mackabeus lue Vtakkabeus;

ch (fee Ijoo) Ch äännetään useimmin kuin k; esim. (shris-
tian (tawaa se-ho-är-i-äs Kris te-i ti Kristi a-än an) Kristi-
an, Achilles (tawaa A se-ho-i-äl kil Akil äl-e-ä3 les) Akilles;
waikka oikeastaan se on äännettäwä kuin jäykkä h;

Dee D äännetään melkein kuin t, mntta paljoa vchmeäm-
min. Puheessa jättää kielemme itämurre deeu enimmäkseen
ääntämättä, sanoen siis esim. paasfa, weesfä; länsimurre taas
on useimmin paikoin muuttanut sen riksi tahi l:ksi ja sauvo pa-
rassa, meressä tai palassa, welessä; mutta kirjasta lukemaan
ja itsekin kirjoittamaan pitää toki jokaisen suomalaisen, puheestaan,
huolimatta, oppiman deekin oikein ja sanoman siis padassa,
»vedessä. Muutoin ei dee koskaan alota eikä lopeta perisuo-
malaiZta sanaa;

äf F äännetään hywin supistetuin huulin kuin äkkiä sihah-
tawa hw; esim. ssarao lue (ell'et ehteu osaisikaan sitä aiwan
oikein lausua) Waarao, Kefas lue Kee-hwas, Ofefo lue Ge-
hweso;

ph (pee hoo) Ph äännetään aiwan kuin edellä sanottu f;
esim. Philistea lue Filistea, Phariseus lue Fariseuö. ((glPet
osaisi aiwan oikein ääntää f:ää, luet tietysti nämäkin wain
Wilistea, Wariseus.);

gee G käytetään eng-äänteen merkkinä, waikka se ainoastaan
n-aänteen kanssa woipi sen ilmoittaa. Siksi illmataan g suomen-
kielessä ainoastaan yhdistyksessä ng eikä alota koskaan perifuo-
malllista sanaa; esim. sangen, hangan, tangen; wieraskieli-
sissä sanoissa äännetään se kuin pehmeä k, maan perisuoma-
lainen sanoo waan paljas k; esim. Gustaf, perisuom. sanoo
Kustahw, Gosen, perisuom. Koosen, Gabriel, perisuom.
Kaapriel;

hoo H äänne yhdistyksessä rh, ja th ei kuulu ensinkään;
esim. Pyrrhus (tawaa Pe-y-är Pyr är-hu-u-äs rus) Pyrrus,
Theofilus lne (ell'et osaisi ihan oikein ääntää f) Teohwiilus,
Thomas lue (tawattuasi Te-ho-o Too äm-a-äs mas) Toomas,
waan älä milloinkaan Tohmas;

q (kuu) D., joka tamataan ainoastaan yhdistyksessä aw
(kuu wee) eli qu lkuu uu), äännetään aiwan knin k; esim.
lue (tawattuasi Ku-we-i-se-ko) Kwitk, T!.wentin lue Kenttin;
jc (äks) I äännetään aiwan knin ts; esim. Herres lue (tawattuasi.
Äks-e-är Kser äks-e-äs kses) Kserkses,larartes lue la-ktar-tes.
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z (tfetö) 8 äännetään aiwau luin ts; esim Zion lue
Tsiion, Zcoaoth lue Tscelmot;

sh (äs Hoo) Sh äännetään suomalaiselle wieraasti suha-
jawlllla sch-äänellä, jonka sijaan, ken ei sitä osanne, on parasta
maan ääntää s; esim. Shipka lue waan Sipla, Pushkin lue maan
Puskin. (Kentiesi olet kuullut esim. Aunuksen karjalaisen k»,sy-
luän: „on.qs sjiull' sjiell' mitä?" Siinä on snhajawa sh-äänne;

sch (äs see hoo) Sch äännetääu samoin kuin sh; esim.
Schwei; (tawaa ja sano waan yhteen) Swcits^

Vanhimmissa kirjoissa lamataan wielä kirjain fj (äs äs),
joka äännetään kuin ss sekä kirjain tz (tee tsetä) joka äännetään
kuin ts.

Muistutus. Vieraskielisissä nimissä äännetään hywm
usein marsinkin ensimmäisen tawunn ääntiö pitkänä, maikka se
kirjoitetaan lyhyenä; sen tähden on edellisissä esimerkeissäkin
käsketty lukemaan Siisero, Waaillo, Kcehwas, Eehweso, Koosen,
Kaapriel, Tsiion, Tseebaut, Toomas, waikka kirjassa on waan
yksi ääntiö Cicero j. n. e. Samasta syystä lausutaan kallein
nimi Jeesus, waikka kirjoitetaan yhdellä e:llä lefus.

Jos nyt kaikki kielen-äänteet ja niiden merkit, kirjaimet,
osattaisiin oikein ääntää, niin sopisi niistä helposti muodostaa
tllwuita.

3.
i

Tawnista.
■ Tawun on se määrä kielen-ääuteitä, jonka yhdellä pnhal-

luksella ulos hengitetty ilmamäärä synnyttää; esim. tuo toi tuon.
Kun kielen-äänteistä muodostetaan tawuita, on siinä san-

gen tarkkaan noudatettawa seuraawill sääntöjä:
tllwatessa lausutaan joka kirjain eiliseen, selwästi ja puolta

lyheulmin luin muutoin; siis a (ei aa) e (ei ee) i (ei ii) j. n. e.
lie (ei bee) ce (ei cee) de (ei dee) sse (ei gee) ho (ei hoo) j. n. e.
ja tawatlllln esim. lause Herran pello on wiifauden alku lyhyesti
ja teräwästi kuulumalla tawaustawalla näin:

Ho-e-är Her är-a-äu ran
tawuita koloon wetäessll äännetään aina ensimmäinen tawun

lowemmallll jll muut mlltlllllmmlllla äänellä; siis ensimmäinen
tawuu Her kowemmalla ja toinen ran matalammalla äänellä,
joten tawlltessllkaau ei enää saa ääntää Heer-lll«n, waan tawuista
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pitää syntyä uiman luonnollisesti lausuttu sana Htirin pe-e-äl
Pel fo=o lo jjclfo o>än »n we-i-i wii äs-a u wiisaii de-
e-än den wiisauden a-äl »l ko-u lu allit. Älköön siis kukaan
enää tawlltko esim. ii sann ii ässä aä sää iifää, waan lausukoon
lyhyesti, teräwästi ikään kuin toksäyttämällä i äs-ä sä ja kokoon
wetäeZsä ääntäköön ensimmäisen tawuun kowemmalla ja
jälkimmäisen matalammalla äänellä, niin muodostuu täs-
säkin jo tawaamisessa suoraan luonnollisesti kuuluma sana isä;

ylsi lerale kahden ääntiön wiilissä tllwataan aina jältimmäi'
seen tawuilsen; esim. kerake t kahden ääntiöu am ja a:n wälillä
sanassa Pata tawataan aina pe-a pa te-a ta pa-ta eikä koskaan
Pat-».

Muistutus. Dhdistetyissä sanoissa tawataankerake omaan
sanaansa; esim. alinomainen tawataan a-lin-o-mai-nen, matka-
mies tllwatllan mat-ka-mies eikä ali-no-mainen, mat-kam-ies.

lahdesta leralleesta lahden ääntiön wälisiä tawataan edel-
linen aina edelliseen ja jällimmäinen jälkimmäiseen tawnusen;
esim. kahdesta kerakkeesta l ja t kahden ääntiön u:n ja »:n wä-
lilla sanassa lullu tawataan aina edellinen l edelliseen ja jälkim-
mainen l jälkimmäiseen tawuusen; siis lnl-l» eikä koskaan lull-o
eli lu-llo; H ja s am ja i:n wälillä sanassa lapsi turnataan aina
lap-si eikä koskaan laps-i eli la-psi;

kolmesta letlllleesta lahden ääntiön wälissä tawataan aina
lalsi edellistä edelliseen ja jäänyt jälkimmäinen jälkimmäiseen
tawiiusen; esim. r, l ja l i:n ja um wälillä sanassa liilko ta-
wataan aina liil-!o eikä koskaan lir-lla, wieln wähemmin ti-rllo
eli liill«o.

Tawuut yleensä owat loppupäätteiltään kahta lajia: aw o-
naisia ja s u l j e t u i t a.

Awona i s e t tawuut päättywät ääntiöllä; esim. tawuut
pui-la.

Suljetut tawunt päättywät kerakkeella; esim. tawuut
wai-ias.

Tawuut yleensä owat wielä laajuudeltaan myöskin kahta
lajia; lyhyitä ja pitkiä.

Lyhyitä owat kaikki awonaiset tawnut, jotka päättywät
lyhyeen ääntiöön; esim, tu-le si-n ä.

Pitkiä owat kaikki tawuut, jotta päättywät joko pitkään
ääntiöön tai kaksois-ääntiöön tai kerakkeesen, olkoot sitte awo-
naisia tai suljetulta; esim. tee fen-ran täh-den.
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Tawuista wielä on muistutettawa, että kaksois-ääntiöt muo-
dllZtawat aina sanan alussa yfibeu tawuun, mutta jos ne »h-
-tywät etempanä sanassa, eikä jälkimmäinen ole i, niin ne tawa-
taan erikseen; esim. au-ta mics-tä wii-fa-nt-ta kai-no-ut-ta oP-Hi-
maan; pie-ni°en pui-li-en lei-lit.

Poikkeuksen säännöstä tekewät semmoiset tawuut, joiden
lopusta on joku kielen-äänne poissa; esim, «i-cl-lä hi-us halaistaan.

Suomalaiset sanat alkamat aina yhdellä kerakkeella, mutta
kun kieleemme on kotiutunut muukalaisiakin sanoja, on opittawa
oikein tamaamlllln ja ääntämään kahdellakin kerakkeella alkamia
sanoja, niin kuin esim. Kiis°tns, profeetta, truu-nu, Kio-a-tsi-a.

Jos nyt osattaisiin oikein tawnut oikealla äänenpainolla,
se on, korolla toisiinsa liittää, niin muodostuisi niistä jo tawa-
tessa luonnollisilta kuulumia sanoja.

4.
Sanoista.

Puhuttu sana on ajatuksen äänellinen ilmaus.
Painettu ja kirjoitettu sana on ajatuksen merkki
Sana on pantu kokoon tawuista, tawuut.kielen-äanteistä.
Sanat suomenkielessä omat joko yksitamuisill esim. maa,

kaksitamuisia esim. maa-ta eli monitawuisia esim. maas-lan-sa.
«Vanat synnyltään omat joko yksinkertaista juurisanoja esim.

matka tahi yhdistettyjä johtosanoja esim. matkamies.
Sanoista muodostetaan lauseita. Esim. sanoista lapsi ja

lukee muodostuu lause: lapsi lukee.
Lause on sanoilla ilmoitettu ajatus.
Lause on siis kokoon pantu sanoista, sanat tawuista ja ta-

wuut kielen-äänteistä.
Lauseilla me ilmoitamme ajatuksemme muille ja muut il-

moittllwat meille, joko puhumalla eli kirjoittamalla.
Meidän puheemme ja kirjamme on omaa suloista suo-

menki e l t ä.

Ennen kuin kumminkaan osaamme selwästi lukea kirjasta
ajatuksia, tarwitsemme malttamatta myös seuraaman opetuksen
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5
Watt- jtt muiåta merkeistä.

tatsoispistc eli
scurausniclkli
tawalliseZti kul-
me kertaa niin
pitkä pysäys kuin
pilkussa.

, pNllu
lyhin pysäys.

; piiulipistc
, kaksi wertaa niin
pitkä pysäys kuin
pilkussa.

? lysymysmcrtti : Ijiiiitomcrfli () cli [] fullumeilli
lauteen lopussa pisteen arwoi-
nen, muualla lyhempi Pysäys.

. Pistt eli
Päiitllsmcitli
pisin pysäys,
neljä kertaa
niin pitkä,
kuin pilkussa.
„—"lainaus-
mcititwälillä
olemat sanat
muualta lai-
natut.

' hengähdysmerM ajatusmerlki = ylitnläisyysmerlti - eli - ta°
umils- cli yh-
disiyöiiicrtli.

:,: leltansmcclli * eli t osoitusmeikli § pykälämerlti „ fanioiit o=
edellä oleraa ker- lcwan mcrlli.
rotaan uudestaan.

esim. luetaan esimerkiksi,
j. n. e. „ ja niin edes päin,
y. m. „

ynnä muuta,
y. m. m,

„ ynnä monta muuta,
e. Kr. ' „ ennen Kristuksen

syntymää.

I.

s. o luetaan se on,s. t. s. „ se tahtoo sanoa,
n. k. „ niin kutsuttu,
n. s. „ uiiu sanottu,
j. Kr. „ jälkeen Kristuksen

syntymän.

Kirjaimisto.

6.
Lyhennyksistä.

A Aa-si a

D Dro-me-da-ri d E En-ke-li e
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H He-wo-nm h
I Ik-ku-na i

G Gi-raf-fi g

K Koira kI la-10-Peu-ra j

L Lai-wa l

M Ma-ja-wa m



N Nee-ke-ri n
O O-ra-wa o

P Päs-si p R Re-kir

S Si-ka s
T Tuu-li-myl-ly t

u Uk-ko u
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W Wen-he w

Y Yök-kö y

O Öl-jy-lamft-pu ö
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/ Tawalliset kirjaimet.

ABCDEFGHIIK
LMNOP Q R S T U

VWXY Z Ä Ö
abcdcfgh i j t l m n u
pqrsstuö w z y z ii ii

Latinaiset kirjaimet.

Aa Bb Cc Dd Ee Ff dg
Hli Ii Jj Kk LI lm Nn
Oo Pp Ctq Rr 8s Tt Un
Vv Ww Xx Yy Zz Ää Öö

Välimerkit.
> 9 '

ti***

IL Tawllnshllrjoitutsill.
(8«e Ncuwojen 3:<i§ ofn.)

Kun lapsi tuntee kaikki kirjaimet, alkaa tawaamisen
opetus. Neuwojen sääntöjä noudattaen tawataan tarkasti
kaikki alempana olemat harjoitukset ja opetetaan tuntemaan
wälimerkit. Ulkolukua siten, että lapsi pitää kirjaa kädcs»
sään, ja toisen sanelun mukaan on siitä lukeminaan, ei saa
koskaan opettaa ennen, kuin lapsi itse osaa sisältä lukea.
Rnkousten ulkoluku wanheiuman sanelun jälkeen on tapah-
tuwa ilman kirjaa.
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I, Vksinäisiä tawuita.

aeiou y ii ö
Aa Ee Ii Oo Uu Yy Ää Oö

Ai Ei Oi Ui Ji Ai Di an ou eu m uo
yö ie Ay Öy

ah ha eh he ih hi oh ho uh
Hu yh hy äh hä öh hö ak ka
ek ke ik ki ok ko uk ku yk
ky äk ka' ök kö al la el le
il li ol lo ul lu yl ly äl
lci öl lö am ma em me im mi
om mo um mu ym my äm mä öm
mö an na en ne in ni on no
nn nu yn ny än näön nö ap
pa eft pe ip Pi op Po up Pn
yp py äp pä öft pö ar ra er
re ir .ri or ro nr ru yr ry
ärrä ör rö as sa es se is
si os so us su ys sy äs fä
ös sö at ta et te it ti ot
to ut tn yt ty ät tä öt tö
wa we wi wo wu wy wä wö

ai hai jai kai lai mai nai pai
rai sai tai wai ei hei jei kei
lei mei nei pei rei sei tei wei
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oi joi hoi koi loi moi noi ftoi
roi soi toi woi ui jm hui km
lui mui nui Pui rui sui tui wui
yi jyi hyi kyi lyi myi nyi Pyi
ryi syi tyi wyi äi jäi hai kai
läi mäi näi Päi räi säi täi wäi
öi joi höi köi löi möi nöi ftöi
röi söi töi wöi au hau jau kau
lau mau nau Pau rau sau tau wau
eu hm jm km lm mm nm pm
reu sm tm wm iu hiu jiu kiu
liu miu niu ftiu riu siu tiu wiu
ou hou jou kou lou mou nou Pou
rou sou tou wou uu huu juu kuu
luu muu nuu puu ruu suu tuu wuu
uo huo juo kuo luo muo nuo ftno
vuo suo tuo wuo yö hyö jyö kyö
lyö myö mjö Pyö ryö syö työ wyö
ie hie jie lie kie mie nie pie

rie fie tie wie äy häy jäy käy
läy mäy näy päy räy säy täy wäy
öy höy jöy köy löy möy nöy Pöy
röy söy töy Möy.

Hak kal man nap par ras sat tat
Keh lek mek nel Pes rem sen ter
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Lih kil min nift pik rin sit til
Mok mol mon moft mor mos mot tom
Nuh nuk nul num nun nuft nur nut
Pyh pyk lyft pyl nyp ryft syp typ
Riih räk räl räm rän räft räs rcit
Söh ftk söi tök töl wäl wöl wöt

Haa kaa laa maa naa paa raa saa
Tee lii muu lyy poo pää' pyy ryy
Liuk Niuk Tiuk Mark Nork
Park Rank Sork Tans Wank
Murs Pyrs Kons . Kört Kärt

2. Vksstawuisia sanoja.
(Lue Neuwujen 4, 5 ia 6:des ofa.)

Hän, he. Te, me. Se, ne. Ei
hän tuo, waan suo. Ken tuon työn
toi? Hän sen toi ja wei jo pois.
Kun saan, niin wie waan. Nyt on
yö. Maa se saa. No jo nyt, knn
möi ja söi.

Hän, He, Hei, Hui, Hyi; la,
Jos, Jo, Juon, Juot, Juo, Join,
Joit, Joi, Jään, Jäät, Jää, Jäin,
Jäit, Jäi; Ken? Kuu; Kun; Knin;
Luu. Luon. Luot. Luo. Loin Loit.



17

Loi. Me, Mcta, Maan, Maat;
Myyn. Myyt. Myy. Möin: Möit:
Möi: Myön: Myöt: Myö: Myös.
Mi? Muun. Muu. Muut. Ne,
Nyt, Niin! No! Nuo! Puin, Puit,
Pui. Oi! On! Pois: Puu Puun

Puut—Pii. (Piit.) [pm.] „PyY,"
„Pyyt," „Pyyn." Pää Pään
Päät. Se. Sen. Suon, Suot, suo;
Soiu, Soit, Soi. Saan, Sait, Sai;
Sain: Saat: Saa. Siis: Suu, Suut,
Suun. Syy! Syyn! Syyt? Syön,
Syöt, Syö. Söin, Söit, Söi. Te;
Tuo; Tuon; Työ Työn Työt—
Tuot; Toin; Toit; Toi. Taas! Tie,
Tai, Teen, Teet. „Tee." Uin, Uit,
Ui? Waan; Wien, Wiet, Wie; Wein,
Weit, Wei, Wai! Wain, Woi! Woit,
Woin. Wuo, Wuot. Wyö, Wyön,
Wyöt. Yö? Yön, Yöt.

„Nyt jo näin" Isä.
3. Wsi- ja katsitawuisia sanoja.

Ei-no o-li pie-ni poi-ka. I-sä ja äi-ti neu-
woi hän-tä. Aa«muin il-loin pu-hui i-sä pie-nen
Ei-non kuul-len näin: tai-was on mei-dän ko-ti.
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Siel-lä a-suu hy-wä, taihMn Pa-ras I-fä. Mi-
nut pa-ni, Ei-no kul-ta, Hän waan tächän
tiin, jot-ta kat-son, neu-won ja pi-dän huo-len.
sii-tä, et-tä si-nä kas-wat ja o-let hy-wä lap-si.
Niin myös pa-ni Hän ja te«kee hy-wä äi-ti.
Sik-si neu-won nyt>kin täs-tä. Kir-ja on-kin.
hy-wän lap-fen en-si neu-wo, jos-ta pi-tää kau-
nis lu-wun tai-to saa-da. Ia kyl°lä sen
kun waan on hy-wä ja oi-kein uu-ras lap-si.

„Mi-nä" sa-noi Ei-no „o-len hy-wä jauu-ras".
I-sän ja äi-din o-li hy-wä mie-li.

&> Vksi-, kaksi- ja monitawuisia sanoja
lauseina.

Huomaa merkit.

E°rää-nä il°ta-na kun i-sä tuli työs-tä, ot-ti
hän Ei-no-po-jan pol-wel-leen ja sa-noi: kuu-les
Ei-no. Si-nä o°let lu-ma-lan lap-si. Sil-lä
tie-dä: kun si-nä o-lit hy-win pie-ni, et o-fan-nut
pu-hu-a et-kä käy-dä, weim-me, äi-ti-si ra-kas ja
mi-nä, si-nut Her-ran le-suk-sen luo. Se ta-
Pah-tui näin: he-ti kun me saim-me tie-tää, et-tä
lu-ma-la an-taa meil-le lap-sen, ru-koi«lim-me
me lu-ma-laa ja sa-noim-me: hy-wä lu-ma-la,.
o-ta mei-dän pie-no-kai-sem-me myös täs-fä e-lä-
mäs-sä o-mak-si lap-sek-se-si. Niin was-ta-si lu-
ma-la ja sa-noi: sal-li-kaa waan las-ten tul-la,
mi-nun ty-kö-ni ja äl-kää kiel-tä-kö hei-tä, sil-lä
sen-kal-tais-ten on lu-ma-lan wal-ta-kun-ta. Ia
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teh-kää kaik-ki kan-sat o-pe-tus-lap-sit-si, kas-ta-en
hei-tä.

Tä-män lu-ma-lan o-man was-ta-uk-sen mu-
kaan kas-tet-tiin si-nut-kin, ra-kas lapsi. Kum-
mi-si pi-ti si-nu-a kä-si-war-rel-lan-fa sen ai-kaa
kuin seu-ra-kun-nan sie-lun-pai-men yh-des-sa mei-
dän mui-den kans-sa ru-koi-li si-nun e-deZ-tä-si ja
kas-toi, wa-la-enkä-del-län-fäpuh-das-ta wet-tä Pää-
hä-si, si-nut kol-mi-yh-tei-fen lu-ma-lan, I-sän ja
Po-jan ja Py-hän Hen-gen ni-meen. Täs-sä kas-
tees-sa ot-ti hy-wä lu-ma-la si-nut o-mak-si laft-
sek-sen-sa myöZ-kin tääl-lä maan pääl-lä 01-les-sa-si

lu-ma-la on siis si-nun oi-ke-a i-sä-si. Tai-
was tu-le-wa ko-ti-si.

lu-ma-lan lap-set o-wat hy-wiä. Ia jos
ne fat-tu-wat te-ke-mään pa-haa, pyy-tä-wät he
he-ti an-teek-si. Ia lu-ma-la an-taa lap-sel-leen,
jo-ka an-teek-si pyy-tää ei-kä en-ää o-le pa-ha,
an-teek-si.

O-le siis, Ei-no kul-ta, si-nä-kin hy-wn.
Mut-ta kun o-let pa-haa teh-nyt, niin pa-ne ka-
te-si ris-tiin ja fa-no näin: hy-wä lu-ma-la,
an-na mi-nul-le an-teek-si kaik-ki pa-huus. Kun
näin teet, jo-ta yn-nä kaik-ke-a hy«wää lu-ma-la
käs-ki mei-dän, hy-wän äi-ti-si ja mi-nun, si-
nul-le o-pet-ta-maan, niin PY-syt ai-na hy-wä-nä
lu-ma-lan lap-se-na ja Hän kas-wat-taa si-
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nus-ta hy-wän ih-mi-fen fe-kä ot-taa sit-te, kun
ai-ka tu-lee, tai-waan i-ha-naan ko-tiin.

5. Wieraskielisiä nimiä.
(Lue Neiiwojen 2:nen osa.)

BbCcDdFfGgQqXxZz.
Ba-bel. Bib-li-a. Bar-na-bas. Ben-ja-rnin.

Ci-ce-ro. Cliris-tus. Cor-ne-lius. Clo-thil-da. Da-
ni-e-1. Da-vicl. Da-ri-us. De-mar. Del-fos- Fi-
lip-pi. Fa-ra-o. Fla-vius. Far-sa-los. G-a-li-le-a.
Gab-ba-ta. Ga-le-ri-us. Gal-li-a. Qui-zot. Qvi-
ri-na-lis. Qvin-ti-li-a-nus. Xer-xes. Ky-a-xa-res.
Xan-ti-pas. Zi-on. Za-cha-ri-as. Ze-ba-oth. Xe-
no-fon. Phi-lip. Phi-lis-tea. Pha-ri-se-us. The-o-
dor. The-se-ys. Ju-gur-tha. Kar-tha-go. Rho-
dos. Ty-rhe-ni-a. Thy-a-ti-ra. La-o-di-ke-a.

6. Niistettyjä johtofanoja.

Py-hä-kon-ln on Pää-si-äis-maa-nan-tai-na
Kui-kan-lah-den I-lä-ta-los-sa. Kan-sa-ton-lu-
ra-ken-nns-ta teh-dään kir-kon-ky-lään. Kan-san-
wa-lis-tus-seu-ra on Suo-men-maas-sa. 3)-li-o-
-pis-to on Pää-kau-pun-gis-sam-me Hel-sin-gis-sä.
Sno-men kan-sas-sa on kak-si pää-hei-mo--a: kar-
ja-lai-set ja hä-mä-läi-set. Tu-hat-jär-wi-sel-lä
Suo-men-nie-mel-lä ne mo-lem-mat a-su-wat.
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7* Stixamatitn lauseita.
Raanilltun läänuustumitclln uuden suomenuolsen Miikaan.

Lap-set kuun-nel-kaa wii-saan pu-het-ta ja,
op-pi-kaa. Her-ran pel-ko on tie-don al-ku. Hou-
kat hyl-kää-wät wii-sa-u-den ja ku-rin.

Kuu-le, poi-ka-ni, i-sä-si ku-ri-a ä-lä-kä hyl-
kää äi-ti-si neu-wo-a; sil-lä ne o-wat i-ha-na sep-
pe-le pääl-le-si ja kää-dyt kan-lal-le-si. Poi-ka-ni,
jos si-nn-a hou-kut°te°le°wat, ä-lä suos-tu!

Her-ra an-taa wii°sa-ut-ta ja hä-nen snus-
tan-sa tu-lee tie-to ja ym°mar-rys. 0la kat-so
y-len Her-ran iu-tva, ä°lä-kä in°hoo hä-nen nuh-
det-tan-sa. Sil°lä jo-ta Her-ra ra-kas-taa, si-tä
Hän ku-rit-taa ja niin knin i-sä poi-kaan°sa lem-
pii Hän hän-tä. Au-tu-as on se ih-mi-nen, jo°ka
wii-sau-den löy-taä ja ym-mär-ryk-sen kä-sit-tää.
Sil-lä wii-saat kun-ni-an, mut-ta tyh<
mät saa°wat hä-pi-än.

Vii-sas poi-ka i-la-hut-taa i-sän-sä, rnut-ta
tyli-mä poi-ka on äi-tin-sä rnur-lie. Ku-ri-a tot-
te-le-va kul-kee e-lä-mään, rnut-ta nuh-teen ylen-
kat-so-ja ek-syy. Van-hurs-kaan niuis-to py-syy
siu-na-uk-ses-sa, rnut-ta ju-rna-lat-to-rnain ni-nii
la-hoo.

Her-ran siu-na-us se rik-kaak-si te-kee,
ei-kä sen o-hes-sa o-rna vai-va rni-tään li-sää.
Ke-säl-lä ko-koo toi-mel-li-nen poi-ka; e-lon ai-
ka-na ina-kaa kel-vo-ton poi-ka. Me-ne, lais-ka,
muu-ri-ai-sen ty-kö; kat-so sen me-no-a ja vii-
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sas-tu! Sen, jol-la ei o-le yh-tään tuo-ma-ri-a,
kait-si-jaa ei-kä hal-lit-si-jaa; se val-mis-taa ke-
säl-lä syö-tä-vän-sä, on e-lon ai-ka-na ei-neen-sä
koon-nut.

Hu wik si on tYh mnl le pahan te ko ja wii-
saus taidon miehelle. Herran pelko on
wi ha ta pa haa. Jo ka ku ri arakas taa, se tie»
to a ra kas taa; mut ta jo ka nuh det ta wi haa on
raa ka mainen.

Jo ka köy hää pilkkaa se hä päi see hänen
Luo jaan sa. Jo ka katsoo y len lä him mäis-
tänsä, hän te kee syntiä. Se lainaa Her ral le,
joka wai wais ta ar mah taa ja Hän on hä nel le
maksa wa hänen hy wän työn sä. Wa ral li suus
tuo monta tuttawaa; mutta köyhä joutuu ys-
tä wäs tän fä e ril leen. Jo ka tukit see kor wan sa
köy hän huu dol le, se saa it se kin kerran huu taa,
ei kä saa was ta us ta.

Pa rem pi on wä hä Herran pe los fa, kuin
suu ri aarre ja le wot to muus sen myötä. Pa-
rempi on wä hä wan hurs ka n des sa, kuin suu»
xd tulot wääryydessä.

Herran pel ko on ku ri wii sa u teen ja kun-
ni an e del lä käy nöyryys. Hä wi ön e del lä käy
ko pe us ja yl pe ys lan kee muk sen e del lä. Älä
ke hu huo mi ses ta päi wäs tä, sillä et tie dä,
mi tä päi wä syn nyt tää. Kiit tä köön si nu a
toi nen, ei kä oma suu si, wie ras, ei wät kä
omat huulesi.
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Lem Pe ä was ta us a set taa kiu kun, mut ta
loukkaa wa sana nos taa wi hau. Nöy ryy den
4>alf ka on Herran pel ko, rik ka us, kun ni a ja
e la mä.

Joka wit saan sa fääs tää, se wi haa Poi-
kaan sa; mut ta joka hän tä ra kas taa, se hän tä
a joisfa ku rit taa. Ku ri ta poikaa si, sil la wie la
on toi wo; mut ta älä nos ta kii wa-ut ta si nii-
hin määriin, että hänet tappaisit. Opeta
las ta hänen luon teen sa mu kaan, niin ei hän
siitä luo wu, waik ka wan hak si kin e lää.

Poi ka ni, kuu le mi nun sa no ja ni ja pidä
ne lu jas ti sy däm mes fä si! Kun ni oi ta i sää si
ja äi ti äsi kaik ke na e lin ai ka na si ja pidä lu-
ma la sil mäi si e des fä ja sy däm mes sä si. Karta
ett'et mi hin kään syn tiin mie lis ty ja Iu ma-
lan käs ky ä was taan tee. Au ta ta wa ras ta si
köy hi ä. Jos si nul la pal jo on, niin an na run-
faas ti; jos si nul la wä hä on, niin an na siitä
wä häs tä hy wäl lä mie lel lä. Sillä i lois ta
an ta jaa Iu ma la ra kas taa. Alä an na yl pe y-
den hal li ta fy däm mes fä si älä kä sa nois fa si,
sillä se on kai ken ka do tuk sen al ku. Ky sy ai na
nen wo a wii sail ta. Kiitä ai na Iu ma laa ja
ru koi le, et tä Hän si nu a hallit si si ja et tä kai-
kissa tois fä si sen rai sit Hänen sanaan sa.

Toi-mis-tan-sa tun-ne-taan poi-ka-nen-kin,
jos-ho hä-nen te-kon-sa laa-tu on puh-das ja vil-
pi-tön. Kuu-le isääsi, jo-ka si-nun siit-ti, ä-lä-kä
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katso äi-ti-äsi y-len, kun hän van-hak-si tu-lee.
Van-hurs-kaan isä suu-res-ti rie-muitsee ja vii-
saan syn-nyt-tä-jå i-loitsee hä-nes-tä. 1-loit-koon
si-nun-kin isäsi ja äi-tisi ja rie-muit-koon si-
nun syn-nyt-tä-jäsi.

Muis-ta Luo-jaasi nuo-ruu-dessasi, en-nen
kuin pa-hat päi-vät tu-le-vat ja vuo-det lä-hes-
ty-vät, jol-loin si-nä o-let sa-no-va: „ei ne mi-
nul-le kel-paa." Pel-kää Ju-ma-laa ja pi-dä hä-
nen käs-kynsä; sil-lä si-tä tu-lee kaik-kein ih-
mis-ten teh-dä! Sil-lä Ju-ma-la tuot-taa kaik-ki
työt tuo-mi-01-le, kaik-ki sa-la-tut-kin työt, jo-ko
ne o-vat hy-vi-ä ta-hi pa-ho-ja.

Ju ma lat to man uhri on Her ral le kauhis-
tus, mut ta hurs kas ten ru ko us on hänen mie-
li hy vän sä. Hei tä teh tä vä si Herran hai tuun,
niin miet tee si me nes ty vät. Herran ni mi on
vahva linna, van hurs kas juoksee sin ne ja tu-
lee var jel luk si. Jo ka kor van sa kään tää la ki a
kuu le mas ta, hänen ru ko uk sen sakin on kau-
hi s tus. Jo ka pa ho ja te ko jan sa peit tää, ei se
menesty; vaan joka ne tunnustaa ja hylkää,
sil le ta pah tuu lau pe us.

Poista minusta turhuus ja valheen sana;
köy hyyt tä ja rik ka ut ta älä mi nul le an na,
vaan an na mi nun syö dä mää rä osa ni lei pää,
ett' en kyl läs ty nee nä kiel täi si si nu a ja sa-
noi si; ku ka on Herra ? ta hi ett' en köyh ty nee-
nä varas tai si ja rik koi si Ju ma la nini me ä
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vastaan. Köyhän kynnössä on paljo ruokaa;
vaan jotka vää ryyt tä te ke vät, ne huk ku vat.

111. Sisiillllu-Harjoituksm
1. Kotomaamme.

1. Täällä Pohjan tähden alla on nyt kotomaamme;
Mutta tähtein tuolla puolen toisen kodon saamme.

2. Täällä on kuin kukkasella aika lyhyt meillä;
Siellä ilo loppumaton, niin kuin enkeleillä.

3. Täällä sydän huokailee ja itku silmän täyttää.
Siellä sydän iloitsee, ja silmä riemun näyttää;

4. Sinne toiwon siiwillä jo sydän pieni lennä;
Siellä kun on kotomaani, sinne tahdon mennä.

Suomenmaa.
Huonetta, jossa asumme, kutsumme kodit-

semme. Tästä näkyy kyllä wähän ympärystöä,
mutta nuo huoneet, puut, mäet ynnä muut estä-
wät kauas katsomasta.

Mutta niiden takana on myöskin maata.
Jos nousemme esim. korkealle mäelle eli kirkon
torniin, niin näemme etemmä. Sieltä näkyy pel-
toja, niittyjä, metsiä, mäkiä, laaksoja, järwiä, ta-
loja, mökkejä niin pitkältä kuin silmä kantaa.

Kaikki tämä maa ja paljon enemmänkin
maata, jota emme yhdestä kohden näe, on Suo-
menmaa. Tässä maassa asuiwat isämme ja
isäimme isät kauan aikaa ennen meitä. Sen täh-
den kutsumme sitä isänmaaksi eli isäimme maaksi.

Jokainen tarwitsee tuntea ja rakastaa tätä
maata. Hädän ja waaran hetkinä olemme wel-
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tapäät puolustamaan sitä heugellä ja werellä.
Niinhäu eft-if ammekin ennen tekiwat.

Kuusi ja puoli sataa wuotta oli Suomi yh-
distetty Ruotsiu waltatuntaan. Nyt on isän-
maamme yhdistetty Wenäjän, alaltaan maailman
suurimpaan, waltatuntaan. Wenäjän itsewaltias
Keisari on myöskin meidän Hallitsijamme, Suo-
men rakastettu Suuriruhtinas.

Suomenmaata rajoittaa etelässä Laatokan
järwi ja Suomeulahti; lännessä Pohjanlahti ja
Ruotsinmaa; pohjoisessa Norjanmaa ja Wenäjä
sekä idässä Wenäjä.

Suomenmaa on wanhuudestaau jaettu yh»
deksään maakuntaan. Ne owat: Warsinais-Suo»
mi, Ahwenanmaa, Satakunta, Uusimaa, Häme,
Karjala, Sawo, Pohjanmaa ja Lapinmaa; setä
kahdeksaan lääniin, jotta owat: Uudenmaan, Tu-
run ja Porin, Hämeen, Wiipurin, Mikkelin, Kuo-
pion, Waasan ja Oulun lääui ynnä wielä kol-
meen piispan alueesen eli hippakuntaan, nimit-
täin: Turun, Powoon ja Kuopion.

Suomenmaan pääkaupunki on Helsinki. Siel-
ia asuu maan korkeimmat hallitusmiehet, waan
itse Keisari-Suurirnhtinas asuu Pietarissa. Muut
luomen suurimmat kaupungit owat: Turku, Wii-
puri, Tampere, Oulu, Pori, Waasa ja Kuopio.
Helsinki on suurin.

Suomenmaassa puhuwat ihmiset tätä sulois-
la suomenkieltä. Itsekussakin paikkakunnassa Pu-
hutaan enemmän eli wähemmäu murteellista kiel°
tä, mutta näin kirjoissa käytetään samoin kuin
oppineet puhuwatkin kirjakieltä. Siitä laulaa
suuri runoilija:
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Nouse, lennä, suomenkieli,
Korkealle kaikumaan
Suomenkieli, suomen mieli
Niiss' on suoja Suomenmaan!
Wahäinen osa Suomenkansaa Etelä-Pohjan-

maalla, Ahwenanmaalla ja Uudella maalla puhuu
ruotsia, jota muutoin moni wirkamieskin wiela
käyttää.

Wähäinen osa umaftalloa on maamme. Kpl-
mää on ilman-ala talwella, mutta sitä herttai-sempaa ja ihanaa kesällä. Köyhä on myöskin
maamme, mutta rehellinen työmies saa kummin-
kin aiwan kaikki tarpeensa. Pieni on kansamme
woimallisten rinnalla, mutta Jumala on heikko-
jen ja pienien turwa; niinpä maamme ja kansam-
mekin. Me sitä rakastamme niin, kuin suurin
Suomen runoilija on meitä opettanut laulamaan:

1. Oi maamme Suomi, synnyinmaa!
Soi sana kultainen
Ei laaksoa ei kukkulaa
Ei vettä rantaa rakkaampaa
Kuin kotimaa tää pohjoinen
Maa kallis isien.

2. On maamme köyhä siksi jää
Jos kultaa kaipaa ken,
Sen vieras kyllä hylkäjää
Mutt' meille kallein maa on tää
Kanss' salojen ja saarien
Se meist' on kultainen.

3. Isänmaan virsi.

1, O Herra siunaa ruhtinaamme,
Suo henkes hälle ylhäältä;
Hallitse myöskin säädyt maamme,
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Sun viisautes hengellä.
Ett' olis aina neuvoissansa
Yks' mieli, rakkaus rauha kanssa.

2. O Herra, siunaa Suomen kansa,
Suo sille runsas armosi,
Se kaikiss' että vaiheissansa
Sun oma kansas olisi!
Suo uskollisuus, vakuus meille,
Menestys elämämme teille!

3. O Herra, siunaa Suomen maamme
Runsailla taivaan lahjoilla,
Ett' ahkeralla työllä saamme
AM elämämme tarpeita!
Suo lasten lastemmekin siitä
Sun laupeudestas vielä kiittää!

Lasten »virsiä.
1. Mä silmän' luon ylös taiwaasen

Ia käten' yhtehen liitän;
Sua, Herra, ystäwä lapsien,
Mä fydämmestäni kiitän.

2. Ah, iloist' on sna ylistää,
Ia miclcllän' mä sen teenkin;
Mä tiedän: et mua hylkää sä,
Waan katsot myös wähäiseenkin.

3. O kiitos kaikesta, mitä soi
Sun armos' armasta mulle,
O kiitos muustakin, jot' en woi
Mä tyystin lausua sulle!

4. Mä olen taimi sun tarhassas
Ia warten tuimasta luotu,
Sun isälliset)en huomahas.
Jo syntymästäni suotu.

5. Mua suojaa sä, Isä armoinen,
Sun henkes woimalla wielä,
Ia tieni johdata taiwaasen,
Ijäiseen elohon siellä.



29

1, O Jumala et hylkää pienten ääntä,
Suo lapsenas mun itsen' puolees kääntää!
Tiedänhän ettäs olet isäni,
9iyt kuule siis tää rukoukseni.

2. Sä tähän elämään mun olet luonut,
Sä ruumiin', sieluni, kaikk' olet suonut;
Mun kastees puhdisti ja pyhitti.
Sun omaks lapfekscs mun omisti.

3, Mua auta hywää halull' oppimahan,
Sun mieltäs mielelläni seuraamahan!
Aut' että tuunossas mä täsmäisin,
Sinulle nuorena jo kelpaisin!

4. Pahasta feurast', joka wietteleisi,
Pois mua tyköäs eksytteleisi,
Mua suojaa, Herra, suo mun peljätä
Ia karttaa sitä niinkuin myrkkyä!

5. Suo että aikan' kunniakses käytän,
Nuoruuten' päiwät pelossas niin täytän,
Ett'ei ne tulis mulle karwaiksi,
Jos elää sallit täällä wanhaksi!

6. O Jumala, sun haltuns annan tieni.
Suo että käskys muistan, maikka pieni,
Ojentain niiden mukaan kulkuni,
Siks' kun sen kerran päätän luonasi!
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lesuksen syntymä ja elämä.

Kaikki ihmiset owat syntisiä. Jumala lä-
hetti poikansa lesuksen Kristuksen wapahtamaan
ihmisiä synnistä. Jouluyönä syntyi lesus lu-
dean maalla Betlehemin kaupungissa. Jooseppi
oli hänen kaswatusisänsä ja neitsy Maria hänen
äitinsä. Paimenille ilmoittavat Herran Enkelit
lesuksen syntymisen ja Enkelit weisasiwat: luu-
nia olkoon Jumalalle korkeudessa, maassa rauha ja
ihmisille hywä tahto.

Kolmenkymmenen vuoden ikäisenä kastettiin
Jesus. Johannes kastaja kastoi Jesuksen Jorda-
nin virrassa. Jumalan Henki tuli silloin kyyhky-
sen muodossa Hänen päällensä ja Jumalan ääni
taivaaasta sanoi: tämä o» inintiu rakas poikani,
johon niinä mielistyin.

lesus ott lasten paras Ystäwä. Sallitaat
lasten tulla minun tyköni ja itikan* kieltäkö heitä;
sillä senkaltaisten on Jumalan waltakunta, sanoo
lesus. Kaikkia ihmisiä rakastaa lesus ja kaikki
hywät ihmiset rakastawat ja rutoilewat häntä.
lesus on meidän Wapahtajamme. Hänen kaut-
tansa tulemme me autuaaksi. lesus on kärsinyt
ja kuollut meidän synteimme tähden. Totisesti
Hän kantoi meidän sairautemme ja meidän tipumme
Hän sälytti päällensä; Hän on haawoitettu mei-
dän pahain teloimme tähden, ja synteimme tähden
on Hän hosuttu, rangaistus oli hänen päällänsä.
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että meillä rauha ulisi, ja hänen haawainsa lautta
olemme me paratut.

Juutalaiset eiwät rakastaneet lesusta. He
eiwät uskoneet häutä Jumalan Pojaksi ja maail-
man wapahtajaksi. He tuomitsiwat hänet kuole-
maau. Pitkänäperjantaina naulitsiwat pakanalliset
sotamiehet lesuksen ristinpuuhuu Golgatalla. Sii-
nä kuoli hän kahden pahantekiän keskessä. Kuol-
lessansa rukoili lesus taiwaallista Isäänsä nuha»
miestensä edestä ja sanoi: Isä, anna heille
anteeksi, sillä he eiwät tiedä, mitä he
kewät.

Samana päiwänä haudattiin lesus. Hänen
ystäwänsä hautasiwat hänen ruumiinsa kallio-
hautaan yrttitarhassa. Mutta hautaan ei lesus
jäänyt. Kolmantena päiwänä hänen kuolemansa
jälteen eli Pääsiäis-aamuna nousi hän ylös ja
ilmestyi opetuslastensa ja ystäwäinsä joukkoon.

Neljäkymmentä päiwää oli lesus wielä maan
päällä, mutta Hclatuostaina astui hän opetuslas-
tensa nähden ylös taiwaasen pilwessä. Siellä istuu
hän Isänsä oikeallakädellä jarukoilee Isäänsä meidän
edestämme ja sieltä tulee hän wiimeisenä päiwänä
tuomitsemaan eläwiä ja kuolleita. lesuksen tykö
saamme mekin mennä kuoltuamme, jos nskomme
ja turwaammc Häueen, rakastamme Häntä ja pi-
dämme Hänen käskynsä, sillä ei yhdessäkään toi-
sessa ole autuutta, silla ei ole muuta nimeä tai-
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lunnit nlln ihmisille annettu, jossa meidän pitää an-
tnaaksi tuleman. Ap. t. 4: 12.

Ole uskollinen kuolemaan asti, niin minä an-
nau sinulle elämän kruunun. Ilui. k. 2: 10.

IV. Ulkoluku.
t Herran Nukous.

Isä meidän, joka olet tai-
waissa. Pyhitetty olkoon Sinun
Nimesi. LähestytVn Sinun loalta-
kuntasi. Tapahtukoon Sinun tah-
tosi niin maassa knin tammassa.
Anna meille tänä päitoänä meidän
jokapäiwäinen leipämme. Ia anna
meille meidäu syntimme anteeksi,
niin kuin mekin anteeksi annamme
meidäu tvclloollisillemme. Ia älä
johdata meitä kiusaukseen. Waan
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MM meitä pahasta. Sillä Si-
lmn on ltlaltatmtta ja tornina ja
lunnia ijanlaittisesti. Amen.

2. UskON Tunnustus.
1. Minci uskon Jumalan päälle, Isän

kaikkiwaltiaan, taiwaan ja maan Luojan.
2. Minä uskon lesuksen Kristuksen

Päälle, Hänen ainoan Poikansa, meidän Her-
ramme, joka sikisi Pyhästä Hengestä, syntyi
Neitseestä Mariasta; kärsi Pontsius Pilatuk-sen aikana, ristiin naulittiin, kuoletettiin ja
haudattiin; astui alas helwettim; kolmantena
päiwänä nousi kuolleista: astui ylös taiwaa-
sen; istuu isän Jumalan oikealla kädellä;
sieltä on tulewa tuomitsemaan eläwiä ja
kuolleita.

3. Minä uskon Pyhän Hengen päälle;
yhden pyhän yhteisen seurakunnan, pyhäin ih-
misten yhteyden, syntein anteeksi saamisen,
ruumiin ylö s nousemisen ja ijankaikkisen elä-
män.
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3 Jumalan Kymmenen
Käskysanaa^
Ensimmäinen käsky.

Minä olen Herra sinun luma-
lasi. Ei, sinun pidä muita jumalia
pitämän minun edessäni.

Toinen käsky:

Ei sinun Pidä turhaan lausuman
Herran sinnn Jumalasi nimeä, sillä
ei Herra pidä sitä rankaisematta, joka
Hänen nimensä turhaan lausuu.

Kolmas käsky:

Muista lepopäiwää, että sen py-
hittäistt.

Neljäs käsky:

Sinun pitää kunnioittaman isääsi
ja äitiäsi, että menestyisit ja kauan
eläisit maan päällä.
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Wiides käsky:

Ei sinun pidä tappaman.
Kuudes käsky:

Ei sinun pidä huorin tekemän.
Seitsemäs käsky:

Ei sinun pidä warastaman.
Kahdeksas käsky:

Ei sinun Pidä määrää todistustasauoman sinun lähimmäistäsi was-
taan.

Yhdeksäs käsky:
Ei sinun Pidä pyytämän sinnn

lähimmäisesi huonetta.
Kymmenes käsky:

Ei sinun pidä himoitseman sinun
lähimmäisesi emäntää, eikä hänen pal-
welijaansa, eikä piikaansa, eikä kar-
jaansa, eikä juhtaansa taikka muuta,
mikä hänen omansa on.

Lain loppu- eli päätössanat:
Minä, Herra sinun Jumalasi, olen

kiiwas Jumala, jota etsiskelen (kostan)
isäin pahat teot lasten päälle kalman-
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teen jlt neljänteen polween, jotta minua
lllihaalVllt; ja teen laupeuden monelle
tuhannelle, jotta minua ralastaloat ja
pitämät minun läslyni.

Koko Jumalan lain pääsisällön
woi sulkea seuraawiin kahteen käskyyn:

Ensimmäinen:
Siuun pitää rakastaman Aerraa

sinun Zumalatast kaikesta sydämmes-
täfi, kaikesta sielustasi, kaikesta mie-
lestäsi ja kaikesta woimastasi.

Toinen:

Ia stnlm pitää rakastaman lähim-
mäistäsi niin knin itseäsi.

4. Kasteen Sakramentti,
jonka llsetussanllt kuulumat näin:

Minulle on an-
nettu kaikki woima
taiwaassa ja maan
päällä. Menkää siis
ja tehkää kaikki kansat
opetuslaftsiksi, kas-

taen heitä Nimeen Isän ja Pojan ja Py-
\
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hän Hengen \a opettaen tjeitå' pitämään kaikki,
kuin Minä olen teidän käskenyt. Ia katso!
Minä olen teidän kanssanne joka päiwä maail-
man loppuun asti.

Joka uskoo ja kastetaan, se tulee au-
tuaaksi, mutta joka ei usko, se kadotetaan.

Ell'ei joku synny wedestä ja Hengestä, ei
hän taida Jumalan waltakuntaan sisälle tulla.

5. Herran M)toollinen,
jonka llsetussanat kuulumat näin:

Meidän Herramme
lesus Kristus sinä yö-
nä, jona Hän petettiin,
otti leiwän, kiitti, mursi
ja antoi Opetuslapsil-
lensa, ja sanoi: „Otta-

kaa ja syökää! Tämä on Minun ruumiini,
joka teidän edestänne annetaan. Se tehkäät
Minun muistokseni."

Samalla muotoa ehtoollisen jälkeen otti
Hän myös kalkin, kiitti ja antoi, heille ja
sanoi: „Ottakaa ja juokaa tästä kaikki! Tämä
kalkki on se uuden testamentin kalkki Minun
weressäni, joka teidän ja monen tähden wuo-
datetaan syntein anteeksi antamiseksi. Niin
usein kuin te sen teette, niin tehkää se Minun
muistokseni!"
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6. Lasten Rukouksia.
Kun rukouksen siunattu harjoitus on jäänyt

useammasta perheestä Pois, niin pyydän har-
taasti, että jokainen wanhempi itse rukoilisi ja
lapsensa todella opettaisi rukoilemaan joka aamu,
ehtoo ja ruofaika miu, kuin tässä neuwotaan,
tällä ei tahtoen estää niitä, jotka muualta woi-
wat opettaa lapsillensa sopiwampia rukouksia,
sitä tekemästä.

1. Pienen lapsen aamusiunaus.
Kiitos, hywä Jumala, hywästä unesta!

Tee minut hywäksi lapseksi, warjele myös
kaikesta pahasta ja ota minut, isä, äiti, wei-
kot, siskot ja kaikki ihmiset taiwaasen.

2. Äiä herätessäni aamulla
Lewolle menness' ehtoulla,
Sun puolees, lejus, katsahdau,
Ett' annat awun autuaan.

Suo mun ain' olla omanas,
Suo elää, kuolla suojassas;
Ia wiimein kurja sieluni
Taiwaasen korjaa tykösi!

1. Pienen lapsen iltasiunaus.
Kiitos, hywä' Jumala, hywästä päiwästä!

Anna anteeksi kaikki Pahuus, suojele myös
tänä yönä ja ota minut, isä, äiti, weikot,
siskot ja kaikki ihmiset taiwaasen.
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2. Rakas lesus korjaa mu»,
Suojaa maata pannessan';
Aut' ett' aina kiitän sua,
Kanssan' ole noustessa»'!
lesus asu tykönän'
Sinuss' suo mun pysywäu.

Pienen lapsen siunaus ruu'allc laydesfä
Kädet ristissä ja seisoalla:

Jumala, siunaa ruokamme!
Pienen lapsen liitos runolta päästyä.

Kädet ristissä ja seisoalla:
Kiitos, Jumala, hywästä' ruumasta!

3. Koululapsen aamurukous.

Herra Jumala, taiwaallinen isä! me ru-
koilemme sinua: Sinun rakkaan Poikasi le-
suksen Kristuksen tähden lainaa meille pyhä
armosi, että me oikeassa uskossa, hywissä ta-
woissa ja opeissa päiwä päiwältä kaswaisim-
me ja lisääntyisimme; ja että Sinä meitä,
meidän wanhempiamme ja esiwaltaamme tänä
päiwänä kaikesta pahuudesta armollisesti war-
jella ja suojella tahtoisit.

4. Koululavsen ehtoorulous.
Wartioitse meitä, Herra, rakas taiwaalli-

nen isä ja warjele meitä siltä kawalalta kiu-
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saajalta, joka aina ympäri käy, etsien, kenen
hän saisi niellä. Anna meille armoa, että
me wahwalla uskolla miehuullisesti häntä
wastustamme ja tänä yönä Sinun Pyhässä
warjeluksessasi murheetoinna lepäämme, Si-
nun rakkaan Poikasi, lesuksen Kristuksen,
meidän Herramme kautta!

3. Herran Siunaus.

Herra siunatkoon meitä ja warjelkoon
meitä; Herra walistakoon kaswonsa meidän
päällemme ja olkoon meille armollinen; Her-
ra kääntäköön kaswonsa meidän puoleemme
ja antakoon meille ijankaikkisen rauhan; Ni-
meen Isän, ja Pojan, ja Pyhän Hengen.
Amen
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V. WeisWMisiii tietoja.
1. Numerot.

TawMset: 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8.
Latinaiset: I. 11. 111. IV. V. VI. VII. VIII.

Jksi kaksi kolme neljä wiisi kuusi seitsemän kahdeksan
9. 10. 11. 12. 20. 21.
IX. X. XI. XII. XX. XXI.
yhdeksän kymmenen yksitoista kaksitoista kaksikymmentä kaksikymmentäyksi
30. 40. 50. 60. 70. 80. 90.
XXX. XL. L. LX. LXX. LXXX. XC.
kolmelymrn. neljåtyrnni, imisit, kuustt. seitsemänk, tahdeksank. yhdetsänt
100. 101, 200. 300. 400. 500. 600. 700.'

C. CI. CC. CCC. CD. C. DC. DCC.
sata sata yksi kaksisataa kolmes, neljäs, wiisis. kuusis, seitsemän,'.

800. 900. 1000. 1889.
DCCC. CM. M. MDCCCLXXXVIX.
tahdelsans, yhdeksäns, tuhat tuhat kahdeksansataa kahdeksankymmentä yhdeksän.

2.
-{- Ahteenlasku-merkki. Wähmnys-merkki. x Kerto-

Mll«merkli. : lakama-merkki. = Jhtäläisyys-merkki.

3. Nykyiset snurnuden mitat.
1 markka 100 penniä. 1 leiwiskä 20 nanlaa.

1 naula =32 luotia. 1 peninkulma —lO wirstaa
18,000 kyynärää. 1 wirsta 1,800 kyynärää.

1 syli = 3 kyynärää. 1 kyynärä 4 korttelia 2
jalkaa. 1 kortteli = 6 tuumaa. 1 tusina 12
kappaletta. 1 tynnyri 30 kappaa. 1 ankkuri
15 kannua, 1 kannu = 2 tuoppia, 1 tuoppi = 4 korttelia.
1 kortteli == 4 jumprua. 1 wuosi =l2 kuukautta 52
wiikkoa = 365 päiwää. 1 kuukausi 30 päiwää. 1
wiikko = 7 »vuorokautta. 1 wuorokausi =24 tuntia. 1
tunti = 60 Minuuttia. 1 minuutti = 60 sekuutia.
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4. Uudet mitat ja painot,
jotka tulewat käytäntöön tammik. ! 1892.

Pituusmitat.
1 metri on 10 desimetriä (lähes 1 kyynärä ! 6'/2 tuum.)
1 desimetri „ 10 sentimetriä (4 tawallista tuumaa,)
1 sentimetri „ 10 millimetriä
1 dekametri „ 10 metriä
1 hehtometri „ 10 dekametriä
1 kilometri „ 10 hehtometriä
1 myriametri „ 10 kilometri
1 uusiyli „ 2 metriä
1 wirsta „

1 kilometri
1 peninkulma „ 10 wirstaa eli kilometriä.

Pintamitat.
1 aari on 100 neliömetriä
1 hehtaari „ 100 aaria
1 neliökilometri „ 100 hehtaaria
1 neliöpeninkulma „ 100 neliökilometrin.

Astiamitat

1 litra on 10 desilitraa (wähän yli 3 korttelia)
1 desilitra „ 10 fentilitraa
1 sentilitra „ 10 millilitraa
1 dekalitra „ 10 litraa
1 hehtolitra „ 100 litraa.

Painumiini.
1 gramma on 10 desigrammaa
1 desigramma „ JO sentigrammaa
1 sentigramma on 10 milligrammaa
1 dekagramma „ 10 grammaa
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1 hehtogramma on 100 grammaa = 10 luotin
1 kilo „ 1000 grammaa = 10.» luotia
1 leiwista „ 10 kiloa
1 sentaali „ 100 kiloa
1 tonni 1000 kiloa.

5. Kerto- ja Inkntnulu.
2 Intoa 2 tekee 4
2X 3= 6
2X 4= 8
2X 5= 10
2X 6= 12
2X 7= 14
2X 8= 16
2X 9= 18
2 X 10 = 20

3 kertaa 3 tekee 9
3X 4= 12
3X 5= 15
3X 6= 18
3X 7= 21
3X 8= 24
3X 9= 27
3 X 10 = 30

4 kertaa 4 tekee 1 »5
4X 5= 20
4X 6= 24
4X 7= 28
4X 8= 32
4x 9= 36
4 X 10= 40 |

f> lertaa 5 tefee 25
5X 6 30
5X 7=35
5X 8= 40
5X 9= 45
5 X 10 = 50
f)fertoa 6 tefee .'S6
6X 7= 42
6X 8= 48
6X 9= 54
6 X 10 = 60

7 kertaa 7 tekee 49
7 X 8 = 56
7 X 9 = 63
7 X 10 = 70

8 kertaa 8 tekee 64
8 X 9 = 72
8 X 10 = 80
9 kertaa 9 tekee 81
9 X 10 = 90

10 kertaa 10 tekee 100
10 X 100 = 1000

100 kertaa 100 tekee 10,000
100 X 1,000 = 100,000

1000 kertaa 1000 tekee 1,000,000
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VL Kirjoituskirjaimet.
1. Pienet kirjaimet.

Wasemmalla on painokirjain, jonka awulla
helposti tunnet kirjoituskirjaimen nimen. Tietysti
piirrät taululle waan kirjoituskirjaimet.
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Wieraskielisissä sanoissa tawataan wielä
kirjaimet:
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2. Isot kirjaimet.
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Ia wieläkin on opittawa seuraaw at wieraat

kirjaimet:

3. Kirjoitetut numerot.





Tästä Aapisesta on Mä-Karjalan lontrahtilunnan
kokous Joensuussa Joulukuun 20 p. 1888 yksimielisesti
päättänyt pöytäkirjaansa merkitä, „että kirja on erittäin
sowelias ja tarkoituksensa täyttäwä "kotia, pyhä< ja kierto»
koulua warten".


